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PHAN MO PAU
PREAMBLE

Piéu I& nay duoc théng qua theo:

This Charter is adopted in accordance with the following legal bases:

Luat Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 ngay 17/08/2020 va cac van ban sira doi, bo sung, hwdng
dan thi hanh;

Law on Enterprises No. 59/2020/QH 14 dated June 17, 2020, and its amending, supplementing,
and guiding documents;

Luat Chirng khoan sé 54/2019/QH14 ngay 26/11/2019 dwoc stra dbi, bd sung b&i Luat stra dbi,
bé sung mot sb diéu clia Luat Chivng khoan, Luat Ké toan, Luét Kiém toan doc lap, Luat Ngan
sach nha nwéc, Luat Quan Iy, st dung tai san cong, Luat Quan ly thué, Luat Dy trir qudc gia
ngay 29/11/2024 va céac van ban hudng dan thi hanh;

Law on Securities No. 54/2019/QH14 dated November 26, 2019. as amended and
supplemented by the Law amending and supplementing a number of articles of the Law on
Securities, the Law on Accounting, the Law on Independent Audit, the Law on State Budget, the
Law on Management and Use of Public Assets, the Law on Tax Administration, and the Law on
National Reserves dated November 29, 2024, and the guiding documents for implementation;

Nghiquyétsé  /2026/NQ-DNSE-BHBCPE ngay .../....../........ clia Pai hdi dong cé dong Cong
ty Cé ph&n Chirng khoan DNSE;

Resalution No. ../2026/NQ-DNSE-DHDCD dated .../.../...... of the Annual General Meeting of
Shareholders of DNSE Securities Joint Stock Company,

Giay phep thanh lap va hoat déng sé 62/UBCK-GP do Uy ban Chirng khoan Nha nuwoc cap lan
dau ngay 30/10/2007, c&p thay ddi tirng thoi diém.

Establishment and Operation License No. 62/UBCK-GP issued by the State Securities
Commission, first granted on October 30, 2007, and amended from time to time.

L e
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I. BINH NGHIA CAC THUAT NG TRONG DIEU LE
I. DEFINITIONS OF TERMS IN THIS CHARTER

Piéu 1. Giai thich thuat ngiv

Article 1.Interpretation of Terms

it
g

a)

)

c)

d)

Trong Diéu 1& nay, nhirng thuat nglr dwdi day duoc hieu nhu sau:

In this Charter, the following terms shall have the following meanings::
‘Céng ty" 1a Coéng ty C6 phan Chirng khoan DNSE;

a) "Company” means DNSE Securities Joint Stock Company;

“\én diéu 1" 1a tdng ménh gia cd phan da phat hanh ma cac ¢ déng da thanh toan du, dwoc
ghi trong Diéu 1& Cong ty va theo quy dinh tai Diéu 6 Diéu [& nay;

b) “Charter Capital” means the total par value of issued shares fully paid by shareholders, as
stated in the Company’s Charter and in accardance with Article 6 of this Charter;

“\/on c6 quyén biéu quyét” 1a vén co phan, theo do nguwdi sé hivu cé quyén biéu quyét vé nhirng
van dé thudc thdm quyen quyét dinh clia Dai hoi dong cd déng;

c) “Voting Share Capital” means share capital under which the owner has the right to vote on
matters within the decision-making authority of the Annual General Meeting of Shareholders;

“Luét Doanh nghiép” 1a Luat Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 duoc Québc hdi nwéc Cong hoa
X& hoi Chli nghTa Viét Nam théng qua ngay 17 thang 6 ndm 2020 va cac van ban sta doi, bd
sung (néu co):

d) “Law on Enterprises” means the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 adopted by the
National Assembly of the Socialist Repubilic of Vietnam on June 17, 2020, and its amending and
supplementing documents (if any);

“Luét Chirng khoan” |4 Luat Chirng khoan sé 54/2019/QH14 dwoc Québc hdi nwac Cong hoa Xa
héi Chi nghia Viét Nam thong qua ngay 26 thang 11 nam 2019 va cac van ban sira déi, b sung
(néu coé):

d) “Law on Securities” means the Law on Securities No. 54/2019/QH14 adopted by the National
Assembly of the Sccialist Republic of Vietnam on November 26, 2019, and its amending and
supplementing documents (if any).

“Vigt Nam” 1a nurdc Cong hoa Xa hdi Chi nghia Viét Nam;
e) “Vietnam” means the Socialist Republic of Vietnam,
“Ngay thanh lap"”la ngay Coéng ty dwoc cap Giay phép thanh lap va hoat déong;

f) "Date of Establishment” means the date on which the Company is granted the Establishment
and Operalion License,

"Nguoi diéu hanh Céng ty”1a Téng giam dbc, Pho tdng giam déc, Ké toan trudng, va ngudi diéu
hanh khac do Héi ddng quan tri bd nhiém;

g) ‘Executive Officers of the Company’ means the Chief Executive Officer, Depuly Chief
Executive Officers. Chief Accountant, and other executive officers appointed by the Board of
Directors,
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h) “Nguoi quén Iy Céng ty” 1a Chil tich HBi déng quan tri, thanh vién Héi déng quan tri, Téng giam

dée;

h) “Company Managers” means the Chairperson of the Board of Directors, members of the
Board of Directors, and the Chiel Executive Officer;

Nguoi cé lién quan 1a ca nhan, td chirc duoc quy dinh tai khodn 46 Biéu 4 Luét Ching khoan,

‘Related Person” means an individual or organization as defined in Clause 46, Article 4 of the
Law on Securities;

Cé déng 1a ¢ nhan, té chirc s& hiru it nhat mét cb phan cltia Cong ty;

k) “Shareholder’ means an individual or organization that owns at least one share of the
Company;

Cé déng I6n 1a cb déng dwoc quy dinh tai khoan 18 Diéu 4 Luat Chirng khoan;

I) “Major Shareholder’ means a shareholder as defined in Clause 18, Article 4 of the Law on
Securities;

m) Théi han hoat déng 1a thai gian hoat ddng cua Céng ty dugce quy dinh tai Diéu 2 Piéu lé nay va

théi gian gia han (néu c6) duoc Bai héi dong cd déng clia Cong ty théng qua;

m) “Term of Operation” means the duration of the Company's operation as specified in Article 2
of this Charter and any extension period (if any) approved by the Annual General Meeting of
Shareholders:

Sé giao dich ching khoan 1a S& giao dich chirng khoan Viet Nam va cac cong ty con.
n) "Stock Exchange” means the Vietnam Stock Exchange and its subsidiaries.

Trong Diéu 1& nay, cac tham chiéu téi mot hoac mét sé quy dinh hoc van ban khac bao gbm
ca nhirng stra doi, bd sung hodc van ban thay thé.

2. In this Charter, references to any provision or legal document shall include any amendments,
supplements, or replacement documents thereto.

Céc tiéu dé (Muc, Biéu cla Diéu 1& nay) duoc sir dung nham thuan tién cho viéc hiéu néi dung
va khéng anh huéng t¢i ndi dung cla Diéu 1é nay.

3. The headings (Sections and Articles of this Charter) are used for convenience of reference
and shall not affect the interpretation or content of this Charter.

Trong trwdng hop co quan Nha nuéc co thdm quyén ban hanh van ban moi hiy bo/thay thé
hodc stra d6i/bd sung ndi dung clia cac van ban phap luat dvoc nhéc téi trong Digu 18, thi cac
van ban méi mac nhién cé hiéu luc ap dung va thay thé van ban da ban hanh trueéc do (tri
trudng hop co quan Nha nuéc cd tham quyén co6 quy dinh khac).

4. In the event that a competent state authority issues a new legal document that repeals,
replaces, amends. or supplements the legal documents referred to in this Charter. such new
document shall automatically take effect and replace the previously issued document (unless
otherwise provided by the competent state authority)
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ILTEN, HINH THU’C, TRU SO, CHI NHANH, VAN PHONG DAI DIEN, B|A DIEM KINH DOANH,
THOI HAN HOAT DONG VA NGUO'l BAI DIEN THEO PHAP LUAT CUA CONG TY

Il. NAME, FORM, HEAD OFFICE, BRANCHES, REPRESENTATIVE OFFICES, BUSINESS
LOCATIONS, TERM OF OPERATION AND LEGAL REPRESENTATIVE OF THE COMPANY

Piéu 2. Tén, hinh thire, tru sé, chi nhanh, van phong dai dién, dia diém kinh doanh va théi
han hoat dong ctia Cong ty

Article 2. Name, Form, Head Office, Branches, Representative Offices, Business Locations
and Term of Operation of the Company

1. Tén Céngty
1. Name of the Company
— Tén Céng ty viét bang tiéng Viét: Céng ty Co phan Chirng khoan DNSE
Vietnamese name: Cong ty Cé phén Chimg khoan DNSE
— Tén Céng ty viét bang tiéng nudc ngoai: DNSE Securities Joint Stock Company
Foreign name: DNSE Securities Joint Stock Company
- Tén Cong ty viét tdt: DNSE JSC
Abbreviated name: DNSE JSC
2. Ma sb doanh nghiép: 0102459106
2 Enterprise Registration Number: 0102459106.

3. Coéng ty 1a cong ty cd phan co tw cach phap nhan phu hop voi phap luat hién hanh cla Viét
Nam.

3. The Company is a joint stock company with legal personality in accordance with the applicable
laws of Vietnam.

4. Tru sd dang ky cla Céng ty:
4. Registered Head Office of the Company:

—  Diachitru sé chinh: Téng 6 toa nha Pax Sky, 63-65 Ngé Thi Nham, Phuéng Hai Ba Trwng,
Thanh phé Ha Néi.

Head office address: 6th Floor, Pax Sky Building, 63-65 Ngo Thi Nham Street, Hai Ba
Trung Ward, Hanoi.

—  Dién thoai: (84-24) 710 89234
Telephone: (84-24) 710 89234

—  E-mail; info@dnse com.vn

—  Website: www dnse com vn
5. Coéng ty co 01 Chi nhanh tai Thanh phé H& Chi Minh:
5. The Company has one (01) branch in Ho Chi Minh City:
~ Tén chinhanh: Cong ty C& phan Chung khoan DNSE — Chi nhanh TP. H& Chi Minh.
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Branch name: DNSE Securities Joint Stock Company — Ho Chi Minh City Branch.

- Piadiém chinhanh: C-00.01, C-00.02, C-00.03, L& C1, Khu nha thap tang Khu Ill (Khu chung
cu Sarina), 6 62 dwéng Hoang Thé Thién, Phwérng An Khanh, Thanh phd Hé Chi Minh.

Branch address: C-00.01, C-00.02, C-00.03, Lot C1. Low-rise Area lll (Sarina Residential
Complex). No. 62 Hoang The Thien Street, An Khanh Ward, Ho Chi Minh City.

—  Pham vi hoat déng: Méi gi&i chirng khoan
Scope of operation. Securities brokerage.

Cong ty co thé thanh lap chi nhanh va van phong dai dién tai dia ban kinh doanh dé thuc hién
cac muc tiéu hoat ddng clia Cong ty phi hop véi quyét dinh clia H6i déng quan tri va trong
pham vi luat phap cho phép.

The Company may establish branches and representative offices in business locations to

achieve its operational objectives in accordance with decisions of the Board of Directors and
within the scope permitted by law.

Thei gian hoat déng clia Cong ty 1& vo thoi han ké tir ngay thanh lap, trir khi chdm dit hoat
déng trudc thoi han quy dinh tai Diéu 60 Diéu 1é nay, quy dinh phap luét co lién quan.

The Company shall have an indefinite term of operation from the date of its establishment,
unless terminated earlier in accordance with Article 60 of this Chanter or applicable laws.

Piéu 3. Ngwoi dai dién theo phap luat cia Céng ty

Article 3. Legal Representative of the Company

1.
7

Céng ty co 01 nguoi dai dién theo phap luat |1a Téng giam doc Cong ty.

The Company has one (01) legal representative, who is the Chief Executive Officer of the
Company.

Khi ngwéi dai dién theo phap luat xuat canh khai Viét Nam thi phai dy quyén bang van ban cho
ca nhan khac cu tru tai Viét Nam thire hién quyén va nghia vy cla nguwdi dai dién theo phap
luat. Treong hop nay, nguwdi dai dién theo phap luat van phai chiu trach nhiém vé viéc thuc
hién quyén va nghia vu da dy quyén.

When the legal representative leaves Vietnam, he/she shall authorize in writing another
individual residing in Vietnam to exercise the rights and perform the obligations of the legal
representative. In such case the legal representative shall remain responsible for the
performance of the rights and obligations so authorized,

Trudng hop hét thei han Gy quyén theo quy dinh tai khodn 2 Diéu nay ma nguwdi dai dién theo
phap luat clia Céng ty chua trd lai Viét Nam va khéng co Gy quyén khac thi nguoi duroc ly
quyén tiép tuc thuwe hién cac quyén va nghia vu clia nguwéi dai dién theo phap luat ctia Cong ty
cho dén khi nguoi dai dién theo phap luat ctia Cong ty trd lai lam viéc tai Cong ty hodc cho dén
khi Hoi déng quan tri quyét dinh cl ngudi khac lam ngudi dai dién theo phap luat ctia Cong ty.

In the event that the authorization period specified in Clause 2 of this Article expires and the
legal representative of the Company has not yet returned to Vietnam and no other authorization
has been granted, the authorized person shall continue to exercise the rights and perform the
obligations of the legal representative of the Company until the legal representative returns ta
work at the Company or until the Board of Directors decides to appoint another person as the
legal representalive of the Company.

TE P V\tam
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Khi ngwei dai dién theo phap luat cia Cong ty vang mat tai Viét Nam qua 30 ngay ma khong
0y quyén cho ngu®i khac thue hién cac quyén va nghia vu cla nguoi dai dién theo phap luat
clia doanh nghiép hoac chét, mat tich, dang bi truy clru trach nhiém hinh su, bi tam giam, dang
chép hanh hinh phat tu, dang chap hanh bién phap x& Iy hanh chinh tai co s¢ cai nghién bat
budc, co s& giao duc bat bude, bi han ché hoac mat nang lwc hanh vi dan sy, ¢ khé khan
trong nhan thiec, lam chii hanh vi, bi Téa an hodc co quan nha nwéc co thdm quyén khac cam
dam nhiém chire vu, cdm hanh nghé hoac lam céng viéc nhat dinh thi H6i dong quan tri ctv
ngudi khac lam ngudi dai dién theo phap luat cia cong ty.

If the legal representative of the Company is absent from Vietnam for more than 30 days without
authorizing another person to exercise the rights and perform the obligations of the legal
representative, or in the event that the legal representative dies, is missing, is being prosecuted
for criminal liability, is under temporary detention, is serving a prison sentence, is subject to
compulsory administrative measures at a drug rehabilitation center or compulsory education
institution, has limited or lost civil act capacity, has difficulties in cognition or behavior control,
or is prohibited by a court or other competent state authority from holding a position, practicing
a profession, or performing certain work, the Board of Directors shall appoint another person fo
act as the legal representative of the Company.

Ill. MUC TIEU, PHAM VI KINH DOANH VA HOAT DONG CUA CONG TY

Ill. BUSINESS OBJECTIVES, SCOPE OF BUSINESS AND OPERATIONS OF THE COMPANY
Diéu 4. Muc tiéu va nguyén tac hoat déng ctia Céng ty

Article 4. Objectives and Principles of Operation of the Company

1
1.

a)

b)

c)

Muc tiéu hoat ddéng cua Cong ty la:
The operational objectives of the Company are as follows:
Tang trudng loi ich bén virng cho tat ca cac cd dong Cong ty;
a) To deliver sustainable value to all shareholders of the Company,

Tré thanh mot trong cac edng ty chirng khoan hang dau Viét Nam vé thj phan va la cong ty tién
phong trong viéc ap dung céng nghé, ky thuat sé dem lai tién ich va tréi nghiém t6i da cho khach
hang;

b) To become one of the leading securities companies in Vietnam in terms of market share and
a pioneer in applying technology and digital solutions to enhance customer convenience and
experiernce;

Cung cap cac san phdm va dich vy mang lai gia tri gia tdng théa man nhu cau khach hang;

¢) To provide products and services that create added value and satisfy customer needs,

d) Péng goép xay dung kinh té xa héi clia dat nuoc.

2.

d) To contribute to the socio-economic development of the country

Nguyén téc hoat dong clia Cong ty:

2 Principles of operation of the Company:

a)

b)

Tuan thd phap luat vé chirng khoan va thij trwéng chirng khoan va phap luat co lién quan.
a) To comply with the laws on securities and the securities market and other relevant laws;
Thue hién hoat déng kinh doanh mét cach cong bang, trung thuc.

6
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g)

b) Te conduct business activities in a fair and transparent manner,

Ban hanh quy trinh hoat déng cho cac nghiép vu kinh doanh, quy téc dao dirc hanh nghé cla
Céng ty.

c) To promulgate operational procedures for business activities and professional codes of ethics
of the Company;

Pam bao ngudn lwe vé& con ngudi, vén va co s& vat chat can thiét dé phuc vu cho hoat déng
kinh doanh chirng khoan, tuan tha quy dinh cua phap luat.

d) To ensure adequate human resources, capital, and physical facilities necessary for securities
business activities in compliance with legal regulations;

Tach biét vé& van phong lam viéc, nhan sy, hé théng dir liéu, bao céo gilra cac bd phan nghiép
vu dé dam bao tranh xung dét loi ich gitka Coéng ty voi khach hang, gitra khach hang véi nhau,
Cong ty phai cong bd cho khach hang biét truée vé nhivng xung dot loi ich cé thé phat sinh gira
Céng ty, ngudi hanh nghé va khach hang.

e) To maintain separation of office space, personnel, data systems, and reporting among
professional departments in order to avoid confiicts of interest between the Company and its
clients, and among clients themselves. The Company shall disclose in advance to clients any
potential conflicts of interest that may arise between the Company, its practitioners, and clients;

B tri nguéi hanh nghé chirng khoan phi ho'p véi nghiép vu hoat déng kinh doanh. Nguoi hanh
nghé chirng khoan thuc hién nghiép vu tu doanh chirng khoan khéng duoc déng thei thue hién
nghiép vu moi gii chirng khoan.

f) To assign licensed securities practitioners appropriate to each business operation. Securities
practitioners performing proprietary trading activities shall not simultaneously perform securities
brokerage activities;

Dy bao gia hoac khuyén nghi giao dich lién quan dén mét loai chirng khoan cu thé trén cac
phwong tién truyén théng phai ghi ré co' s& phan tich va nguon trich dan thong tin.

g) Any price forecasts or frading recommendations relating fo a specific security published
through the media shall clearly state the analytical basis and sources of information cited;
Trung thuc vai khach hang, khéng xam pham tai sén, cac quyén va Igi ich hop phap khac cla
khach hang. Thuc hién quan Iy tach biét tai sén cua tirng khach hang, tach biét tai san cla
khach hang va&i tai sén cia Cong ty.

h) To act honestly toward clients, and not infringe upon clients' assets or other lawful rights and

interests. The Company shall ensure segregated management of each client's assets and
maintain a clear separation between clients’ assets and the Company's assets

Thure hién ché d6 ké toan, kiém toan, théng ké, nghia vu tai chinh theo quy dinh cla phap luat.

To implement accounting, auditing, statistical regimes and financial obligations in accordance
with applicable law.

Thue hién céng bd thong tin va bao cao kip théi, day dd, chinh xac theo quy dinh ctia phap luat.

k) To conduct information disclosure and reporting in a timely, complete and accurate manner
in accordance with the provisions of law.

Xay dung hé thédng céng nghé théng tin, co sé di liéu du phong dé bao dam hoat dong an toan
va lién tuc.

- 1
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1) To develop information technology systems and backup databases to ensure safe and
continuous operations.

Thue hién giam sat giao dich chirng khoan theo quy dinh cla Bé trwdng Bo Tai chinh.

m) To carry out securities transaction supervision in accordance with regulations of the Minister
of Finance.

Céng ty thiét 1ap mét bd phan chuyén trach chiu trach nhiém théng tin lién lac véi khach hang
va gidi quyét cac thac méc, khiéu nai ctia khach hang.

n) The Company shall establish a dedicated department responsible for communication with
clients and handling clients’ inquiries and complaints.

Thue hién nghTa vy khac theo quy dinh ctia phap luat chirng khoan va phap luat co lién quan.

o) To perform other obligations as prescribed by the laws on securities and other relevant laws.

Diéu 5. Pham vi kinh doanh va hoat déng cua Céng ty

Article 5. Scope of Business and Operations of the Company

1.
1.

c)

d)

b)

c)

Nganh, nghé kinh doanh ctia Céng ty:
Business lines of the Company:
Coéng ty thuc hién hoat déng kinh doanh chirng khoan, bao gom:
The Company conducts securities business activities, including:
Mai gi¢i chirng khoan;
a) Securities brokerage,
Tu van dau tu chirng khoan;
b) Securities investment advisory,
Tu doanh chirng khoan; va
c) Proprietary securities trading,; and
B&o lanh phat hanh chirng khoan.
d) Securities underwriting.

Hoat dong khac ctia Cong ty: Cong ty thire hien cac hoat dong kinh doanh va cung cap cac dich
vu sau khi du diéu kién phu hop voi quy dinh phap luat va sy chap thuan cla Uy ban chiing
khoan Nha nuoc:

Other activities of the Company: The Company may conduct other business activities and
provide the following services after meeting the required conditions in accordance with the law
and obtaining approval from the State Secunities Commission:

Kinh doanh chirng khoan phai sinh;

a) Derivatives securities trading,

Cung cép dich vu bu triv, thanh toan giao dich chirng khoan phai sinh;

b) Provision of clearing and settlement services for derivatives securities fransactions.

Cung cép dich vu giao dich chirng khoan truc tuyén; cung cép hodc phéi hop véi cac té chire
tin dung cung cap dich vu cho khach hang vay tién mua chirng khoan hoac cung cap dich vu
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cho vay chirng khoan; cung cap hodc phéi hop véi cac té chire tin dung cung cap dich vu trng
triedrc tién ban chirng khoan; Iweu ky chirng khoan; bu trir va thanh toan chirng khoan;

c) Provision of online securities trading services; provision of or coordination with credit
institutions to provide margin lending setvices for clients to purchase securities or securities
lending services: provision of or coordination with credit institutions to provide advance payment
services for securities sales proceeds; securities depository, securities clearing and settiement,

Cac dich vu ky quy, trng trwée tién ban, tu van tai chinh, nhan dy thac quan ly tai khoan giao
dich chirng khoan cia nha d4u tu, thuc hién phan phéi hodc lam dai ly phan phdi chirng khoan
va cac dich vu tai chinh khac theo quy dinh cla B6 Tai chinh, tuan thi quy dinh cta phap luat,
va

d) Margin services, advance payment for securities sales, financial advisory services, entrusted
management of investors' securities trading accounts, acting as a distributor or distribution agent
for securities, and other financial services as prescribed by the Ministry of Finance, in compliance
with the law, and

Chao ban va giao dich chirng quyén cbé bao dam, trong do:
e) Offering and trading of covered warrants, including:

Chirng quyén c6 bao dam la chirng khoan co tai san bao dam do Céng ty phat hanh, cho phép
nguwdi sé hivu duoc quyén mua (chirng quyén mua) hodc dwoc quyén ban (chirng quyén ban)
chirng khoan co s& cho Céng ty theo mét mire gia da dwoc xac dinh trude, tai hodc trurdc mot
thoi diém da dwoc &n dinh, hodc nhan khoan tién chénh léch gilra gia the hién va gia chirng
khoan co so tai thoi diém thue hién:

(i) Covered warrants are securities secured by collateral and issued by the Company, which
grant the holder the right to buy (call warrant) or sell (put warrant) the underlying securities to
the Company at a predetermined price, on or before a specified date, or to receive the cash
difference between the exercise price and the price of the underlying securities at the time of
exercise,

Nguei s& hiru chirng quyén 13 chil no' cé bdo dam moét phan clia Cong ty (khdng bao gom lweng
chirng quyén chura lru hanh). Bén canh d6, ngudi sé hiru chirng quyén cé cac quyén va nghia
vu theo quy dinh clia phap luat, ban cao bach khi chao ban ching quyén, bao gdbm nhwng khéng
gioi han trong cac quy&n nhan thanh toan béng tién hodc chuyén giao chirng khoén cor sé,
chuyén nhuong, tang cho, thira ké, cadm cb, thé chap va cac quyén khac phu hop véi quy dinh
phap luat hién hanh va quy dinh cta Céng ty trong tirng thoi ky.

(i) The holder of a covered warrant is a partially secured creditor of the Company (excluding the
volume of warrants not yet outstanding). in addition, the warrant holder has the rights and
obligations as prescribed by law and the prospectus for the offering of the warrants, including
but not limited to the rights to receive cash settlement or delivery of the underlying securities, to
transfer, donate, inherit pledge, mortgage, and other rights in accordance with applicable laws
and the Company's reguiations from time to time.
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3.

Cong ty dwoe phép tién hanh hoat dong kinh doanh theo cac nganh nghé quy dinh tai Diéu lé
nay da dang ky, théng bao thay déi néi dung dang ky voi co quan dang ky kinh doanh va da
cong bb trén Cong théng tin dang ky doanh nghiép qudc gia (Trwéng hop Céng ty kinh doanh
nganh nghé dau tw kinh doanh co diéu kién, Céng ty phai dap trng du dieu kién kinh doanh
theo quy dinh cta Luat diu tu, phap luat chuyén nganh lién quan).

The Company is permitted to conduct business activities in the business lines specified in this
Charter that have been duly registered and notified of any changes to the business registration
contents with the business registration authority, and published on the National Business
Registration Partal. In the case where the Company conducts conditional business lines, it shall
fully satisfy the business conditions in accordance with the Law on Investment and other
relevant specialized laws.

IV. VON PIEU LE, CO PHAN, CO BONG SANG LAP
IV. CHARTER CAPITAL, SHARES AND FOUNDING SHAREHOLDERS

Piéu 6. Von diéu 18, ¢é phin, cb déng sang lap, ty 1& s& hivu nwéc ngoai

Article 6. Charter Capital, Shares, Founding Shareholders and Foreign Ownership Limit
Vén didu & ctia Céng ty 14 3.426.000.000.000 déng (Ba nghin bén trdm hai muoi sau ty dong).

The charter capital of the Company is VND 3,426,000,000,000 (Three triflion four hundred twenty-
six billion Vietnamese dong).

Tong sb vén diéu 1& clia Cong ty dwoc chia thanh 342.600.000 cé phan voi ménh gia 1a 10.000
dbng/cd phan.

The total charter capital of the Company is divided into 342,600,000 shares, with a par value of VND
10,000 per share.

1

. Céng ty cb thé thay ddi vén diéu 1é khi dwoc Dai hoi ddng cb déng thong qua va phu hop véi cac

guy dinh cta phap luat.

The Company may change its charter capital when approved by the Annual General Meeting of
Shareholders and in accordance with the provisions of law.

Cac cb phan clia Cong ty vao ngay thong qua Diéu I& nay la ¢b phan phé théng va cb phan uu
dai (néu cd). Cac quyén va nghia vu clia cd déng nam gil tirng loai ¢b phan duoc quy dinh tai
Diéu 13, Diéu 14 Diéu & nay.

The shares of the Company as of the date of adoption of this Charter consist of ordinary shares
and preference shares (if any). The rights and obligations of shareholders holding each class of
shares are provided in Article 13 and Article 14 of this Charter.

Ngoai cd phan phd théng, cong ty cd phan co thé cé ¢ phan wu dai. Nguoi s& hivu cb phan wu
dai goi la ¢b dong wu dai. C6 phan wu dai gdm céc loai sau day:

In addition to ordinary shares, a joint stock company may have preference shares. Holders of
preference shares are called preferred shareholders. Preference shares include the following
types:

a) Cb phan wu dai cb tirc,

a) Dividend preference shares,

b) Cb phan wu dai hoan lai;

10
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b) Redeemable preference shares;

Cé phan wu dai biéu quyét;

c) Voling preference shares,

Cé phan wu dai khac theo quy dinh cla phap luat vé chirng khoan.

d) Other types of preference shares as prescribed by the laws on securities.

Cong ty co thé phat hanh cac loai ¢b phan wu dai sau khi co sy chdp thuan cia Dai hoi déng
cb ddng va phu hop véi cac quy dinh clia phap luat. Cé phan phé théng khong thé chuyén dbi
thanh cd phan wu dai. Co phan wu dai co thé chuyén dbi thanh cb phan phd théng theo nghi
quyét ctia Pai héi dong cb déng.

The Company may issue preference shares after obtaining approval from the Annual General
Meeting of Sharehoiders and in compliance with the provisions of law. Ordinary shares cannot
be converted into preference shares. Preference shares may be converted into ordinary shares
in accordance with a resolution of the Annual General Meeting of Shareholders

Cb phan phé théng phai dwoc wu tién chae ban cho cac cb dong hién hivu theo ty € twong tng
vOi ty 1& s& hivu b phan phd thong cia ho trong Céng ty, trir trivéing hop Dai hdi dong cd dong
quyét dinh khac, s6 co phan cd dong khéng dang ky mua hét sé do Héi dong quan tri clia Cong
ty quyét dinh. Hoi déng quan tri cé thé phan phéi sé cb phan d6 cho cb déng va nguoi khéc voi
diéu kién khéng thuan loi hon so véi nhirng diéu kién da chao ban cho cac co dong hién hiru
trir trwrng hop Dai hoi déng cb déng co chap thuén khac.

Ordinary shares shall be offered first to existing shareholders in proportion to their respective
holdings of ordinary shares in the Company, uniess otherwise decided by the Annual General
Meeting of Shareholders. Shares not subscribed for by shareholders shall be decided by the
Board of Directors. The Board of Directors may allocate such shares to shareholders and other
persons on terms not more favorable than those offered to existing shareholders, uniess
otherwise approved by the Annual General Meeting of Shareholders.

Céng ty co thé mua cd phén do chinh Céng ty da phat hanh theo nhikng cach thire duoc quy
dinh trong Diéu 1& nay va phap luat hién hanh,

The Company may repurchase shares issued by itself in accordance with the methods provided
in this Charter and applicable laws.

Céng ty cb thé phat hanh cac loai chirng khoan khac theo quy dinh ctia phap luét.

The Company may issue other types of securities in accordance with the provisions of law.
Ty lé s& hitu nuéc ngoai téi da tai Céng ty 1a 100%, trong do:

The maximum foreign ownership ratio in the Company is 100%, in which:

Nha dau tu nwéc ngoai dwoc tham gia gdp von thanh 1ap, mua cé phan, phan von gop clia Cong
ty theo nguyén tac sau day:

a) Foreign investors may participate in contributing capital to establish the Company, purchase
shares or capital contributions in the Company in accordance with the following principles

11
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Nha dau tv nudc ngoai la to chirc dap trng diéu kién quy dinh tai diém b khoan 9 Biéu nay va
nguoi co lien quan duwoc sé hivu dén 100% vén diéu Ié cla Cang ty. Trweang hop khong dap
tng quy dinh tai diém b khoan 9 Biéu nay, nha dau tu nwéc ngoai Ia té chirc va nguodi co lién
quan chi dwoc sé hiru dén 49% von diéu |é ctia Cong ty,

(i) A fareign institutional investor that satisfies the conditions specified in Point b Clause 9 of this
Article, together with its related persons, may own up to 100% of the charter capital of the
Company. If such conditions are not satisfied. the foreign institutional investor and its related
persons may own up to 49% of the charter capital of the Company:

Nha d4u tu nuéc ngodi la ca nhan va ngudi cé lién quan chi duoc sé hiru dén 49% vén diéu 1&
clia Céng ty;

(if) A foreign individual investor and his/her related persons may own up to 49% of the charter
capital of the Company:

(iii) Tuan thi quy dinh tai diém ¢ khodn 2 Digu 74 clia Luat Chirng khoan (va cac diéu khoan dugc

stra ddi, bd sung, thay thé tirng thei ky - néu co);

(i) Compliance with the provisions set out in Point ¢ Clause 2 Article 74 of the Law on Securities
(and any amendments, supplements or replacements from time to time, if any);

(iv) Cac nguyén tac khac theo quy dinh clia phap luat (néu co).

b)

(1i)

(iv) Other principles as prescribed by applicable laws (if any).

Té chirc nwdrc ngoai tham gia gop vén thanh lap, mua cé phén, phén vén gop dé sé htru 100%
von diéu | clla Cong ty phai dap (ng cac diéu kién sau day:

b) A foreign organization participating in capital contribution to establish, purchase shares, or
acquire capital contributions in order to own 100% of the Company's charter capital shall satisfy
the following conditions:

Puoc cip phép va co thoi gian hoat dong lién tuc trong linh vee ngé@n hang, chirng khoan, bao
hiém trong thoi han 02 nam lién trudc nam tham gia gop vén thanh |ap, mua cd phan, phan von
gop;

(i) It has been licensed and has operated continuously in the banking, securities. or insurance

sector for at least 02 consecutive years prior to the year of participating in the capital contribution
to establish, purchase shares, or acquire capital contributions;

Co quan cap phép cla nude nguyén xir va Uy ban Chirng khoan Nha nwéc da ky két thda
thuan hop tac song phurong hodc da phwong vé trao déi théng tin, hop tac quan ly, thanh tra,
giam sat hoat déng vé chirng khoan va thi triedng chirng khoan:;

(ii) The licensing authority of the home country and the State Securities Commission of Vietnam
have signed a bilateral or multilateral cooperation agreement on information exchange.
regulatory cooperation, inspection, and supervision of securities activities and the securities
market;

(iii) Hoat dong kinh doanh co 14 trong 02 nam lién trwéc nam tham gia gop vén thanh lap, mua cé

phén, phan vén gop va bdo céo tai chinh nam gan nhat phai duec kiém toan voi ¥ kién chap
nhan toan phan;

(ifi) Its business operations have been profitable for 02 consecutive years prior to the year of
participating in the capital contribution to establish, purchase shares, or acquire capital

12
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contributions. and its most recent annual financial statements shall be audited with an
ungualified opinion.

(iv) Cac diéu kién khac theo quy dinh ciia phap luat (néu cd).

(iv) Other principles as prescribed by applicable laws (if any).

Piéu 7. Chirng nhan cé phiéu

Article 7. Share Certificates

B

a)

b)

Cb déng clia Cong ty dwoc cap chirng nhan co phiéu twong (rng véi sb cb phan va loai ¢d phan
s& hiru.

Shareholders of the Company shall be issued share certificates corresponding to the number
and class of shares they own.

Cb phiéu la loai chirng khoan xac nhan quyén va loi ich hop phap cla ngudi s& hivu doi véi
mot phan vén ¢d phan cla té chirc phat hanh. Cd phiéu phai cé day di cac ndi dung theo quy
dinh tai khoan 1 Biéu 121 Luat Doanh nghiép.

A share certificate is a type of security confirming the lawful rights and interests of its holder in
respect of a portion of the share capital of the issuing organization. A share certificate shall
contain all contents prescribed in Clause 1, Article 121 of the Law on Enterprises.

Trong thoi han 03 ngay lam viéc ké tir ngay nop day dl hé so' dé nghi chuyén quyén s& hiru
cé phan theo quy dinh clia Céng ty hoac trong théi han 03 ngay lam viéc ké tir ngay thanh toan
day du tién mua cb phan theo quy dinh tai phuong &n phat hanh co phiéu clla Cong ty hoac
thoi han khac theo diéu khodn phat hanh quy dinh, ngudi sé hitu sé ¢b phan dwoc cap chirng
nhan cb phiéu. Nguoi s& hiru cb phan khong phai tra cho Céng ty chi phi in ching nhan cé
phiéu.

Within 03 working days from the date of submission of a complete dossier requesting the
transfer of share ownership in accordance with the Company’s regulations, or within 03 working
days from the date of full payment for the shares in accordance with the Company's share
issuance plan, or within another time limit as stipulated in the issuance terms, the owner of the
shares shall be issued a share ceriificate. The shareholder shall not be required to pay the
Company any cost for printing the share certificate.

Trudng hop cb phiéu bi mét, bi hw hdng hoac bj hiy hoai duéi hinh thirc khac thi co dong duoc
Cong ty cap lai cé phiéu theo d& nghj clia cd ddng d6. Pé nghi clia ¢ déng phai bao gom cac
ndi dung sau day:

In the event that a share certificate is lost, damaged, or otherwise destroyed, the shareholder
shall be reissued a share certificate by the Company upon request. The request shall include
the following:

Théng tin vé cb phiéu da bi méat, bi hu héng hoac bi hdy hoai dwéi hinh thirc khac;
a) Information about the share certificate that has been lost, damaged. or otherwise destroyed;

Cam két chiu trach nhiém vé nhiing tranh chap phat sinh tir viéc cép lai cé phiéu moi,

b) A commitment to take respansibility for any disputes arising from the reissuance of the new

share certificate.

Diéu 8. Chirng chi chivtng khoan khac

Article 8. Other Securities Certificates

13



RS
£ DNSE

Chirng chi trai phiéu hodc chirng chi chirng khoan khac cltia Céng ty duoc phat hanh co chir ky cla
ngudi dai dién theo phap luat va déu clia Céng ty.

Bond certificates or other securities certificates issued by the Company shall bear the signature of
the legal representative and the seal of the Company

Diéu 9. Chuyén nhwong cd phan

Article 8, Transfer of Shares

T

Tét ca cac ¢ phan duoc tw do chuyén nhwong trir khi Diéu & nay va phap luat co quy dinh
khac, cé phiéu niém yét, dang ky giao dich trén S& giao dich chirng khoan dugc chuyen nhwrong
theo cac quy dinh cla phap luat vé chirng khoén va thi trueéng chirng khoan.

All shares are freely transferable, except where otherwise provided by this Charter or by law
Shares listed or registered for trading on the Stock Exchange shall be transferred in accordance
with the regulations of the laws on securities and the securities market.

C6 phan chwa duoc thanh toan day du khong duoc chuyén nhwong va hwéng cac quyeén loi
lien quan nhw quyén nhan cb tire, quyén nhan cé phiéu phat hanh dé tang von cb phan tir
nguén vén chi sé hivu, quyén mua cé phiéu méi chao ban va cac quyén loi khac theo quy dinh
clia phap luat.

Shares that have not been fully paid for shall not be transferred and shall not enjoy related rights
such as the right to receive dividends, the right to receive shares issued for capital increase
from equity, the right to purchase newly offered shares, and other rights as prescribed by law.

Diéu 10. Phat hanh chirng quyén cé bao dam

Article 10. Issuance of Covered Warrants

T

Can cir quy dinh cla phap luat va chap thuan cia Uy ban Ching khodn nha nuéc, Cong ty
dwoc phat hanh chiing quyén co bao dam va thuc hién tat cd cac nghiép vu lién quan dén
chirng quyén cé bac dam.

Based on the provisions of law and the approval of the State Securities Commission, the
Company may issue covered warrants and perform all activities related to covered warrants.

Chirng quyén cé bao dam la chirng khoan co tai san dam bao do Céng ty phat hanh, cho phep
nguei s& hiru dwoc quyén mua (chirng quyén mua) hodc dwoc quyén ban (chirng quyén ban)
chirng khoan co ¢ cho Cong ty theo mét mire gia da dugc xac dinh trweéc, tai hodc trudc mot
thoi diém da dwoc an dinh, hodc nhan khodn tién chénh léch gitra gia thuc hién va gia ching
khoan co s& tai thoi diém thue hién.

A covered warrant is a security secured by collateral issued by the Company, allowing the holder
the right to buy (call warrant) or sell (put warrant) the underlying securities to the Company at a
predetermined price, on or before a specified date, or to receive the cash difference between
the exercise price and the price of the underlying securities at the time of exercise.

Nguwoi s& hiru chirng quyén 1a chl ng' co6 bao dam mét phan clia Cong ty. Bén canh do, nguoi
s& hiru chirng quyén cé cac quyén va nghia vu theo quy dinh clia phap luat, ban céo bach khi
chao ban chirng quyén... Cu thé:

The holder of a covered warrant is a partially secured creditor of the Company. In addition, the
holder has rights and obligations in accordance with the law and the prospectus for the covered
warrant offering, specifically including:

14
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Quyén duoc thanh todn bang tién hodc chuyén giao chirng khoan co sé theo quy dinh cua
phap luat va quy dinh cta phap luat va quy dinh cia Cong ty khi phat hanh;

a) The right to receive cash settlement or delivery of the underlying securities in accordance with
the law and the Company's issuance regulations,

Quyén dwoc thanh todn bang tién khi chiing quyén cé bao dam bi hiy niém yét theo quy dinh
cla phap luat;

b) The right to receive cash payment when the covered warrant is delisted in accordance with
the law;

Quyén chuyén nhugng, cho tang, dé lai thira ké, cam cé, thé chéap trong cac quan hé dan suw
kinh té theo quy dinh cla phap luat;

¢) The right to transfer, donate, bequeath, pledge, or mortgage in civil and economic relations in
accordance with the law,

Quyén duoc wu tién thanh toan khi Céng ty gidi thé hodc pha san theo quy dinh cla phap luat;

d) The right to priority payment when the Company is dissolved or declared bankrupt in
accordance with the law;

Cac quyén khac theo quy dinh cla phap luat.

d) Other rights as prescribed by law.

Diéu 11. Cac hinh thirc tang, giam von diéu lé

Article 11. Forms of Increase and Decrease of Charter Capital

1.

b)

Céng ty co thé ting vdn didu 1& théng qua viéc chao ban cb phan theo quy dinh tai Luat Doanh
nghiép, Luat Chirng khoan va céc van ban phap luat co lién quan.

The Company may increase its charter capital through the offering of shares in accordance with
the provisions of the Law on Enterprises, the Law on Securities, and other relevant legal
regulations.

Cong ty co thé gidm vén diéu 1é trong trudng ho'p sau day:

The Company may reduce its charter capital in the following cases:

Theo quyét dinh cia Pai hoi ddng cb déng, Cong ty hoan trd mét phan vén gop cho cb déng
theo ty Ié sé& hiru cb phan cla ho trong Céng ty voi diéu kién Cong ty bao dam thanh toan du
cac khodn no va nghfa vu tai san khac sau khi da hoan tra cho cé déng;

a) Pursuant to a resolution of the Annual General Meeting of Shareholders, the Company returns
a portion of the contributed capital to shareholders in proportion to their shareholding ratio in the
Company, provided that the Company ensures full payment of all debts and other property
obligations after such repayment ta shareholders,

Céng ty mua lai ¢cd phan da ban theo quy dinh tai Diéu 132 va Diéu 133 Luat Doanh nghiép;

Vigc gidm vén digu 1& do Dai hoi dbng cé dong quyét dinh nhung van phai dam bao digu kién
vé& von phap dinh sau khi gidm von theo quy dinh hién hanh.

b) The Company repurchases its issued shares in accordance with Articles 132 and 133 of the
Law on Enterprises; The reduction of charter capital shall be decided by the Annual General

Meeting of Shareholders, but shall still ensure compliance with the statutory capital requirements
after the reduction in accordance with current regulations.
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Cac hinh thire khac phu hop vl quy dinh cia phap luat
¢) Other forms in accordance with the provisions of law.
V. CO CAU TO CHU'C, QUAN TR] VA KIEM SOAT
V. ORGANIZATIONAL STRUCTURE, GOVERNANCE AND CONTROL

Piéu 12. Co cau td chive, quan trj va kiém soat

Article 12. Organizational Structure, Governance and Control

Co céu td chivc quan Iy, quan tri va kiém soat ctia Céng ty bao gbm:

The organizational, management, governance and control structure of the Company includes:

1.

Dai héi dong cd déng.
Annual General Meeting of Shareholders.
Héi déng quan tri.
Board of Directors,
Ban kiém soat.
Board of Supervisors;
Téng giam déc.
Chief Executive Officer.
VI. CO BONG VA PAI HOI BONG CO BONG
VI. SHAREHOLDERS AND THE ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS

Pidu 13. Quyén cua cb déng
Article 13. Rights of Shareholders

1
1

a)

Cé dong pho théng co cac quyén sau:
Ordinary shareholders have the following rights:

Tham du, phat biéu trong cudc hop Dai hdi déng cé déng va thurc hién quyén biéu quyét truc
tiép hodc théng qua ngwoi dai dién theo Gy quyén hodc hinh thirc khac do phap luat quy dinh.
M&i cd phén phé théng cé mét phiéu biéu quyét;

a) To attend and speak at the Annual General Meeting of Shareholders and exercise voting
rights directly, through an authorized representative. or by other forms as prescribed by law.
Each ordinary share carries one vote!

Nhan ¢ tire véi mire theo quyét dinh clia Dai hdi déng ¢ dong;
b) To receive dividends at a level decided by the Annual General Meeting of Shareholders:

U'u tién mua cb phan mai twong (ing voi ty 1& sé hivu cd phan phd théng cla tirng ¢ déng trong
Cong ty;

¢) To have priority in purchasing newly issued shares in proportion to their ownership ratio of
ordinary shares in the Company,

T do chuyén nhuong cb phan clia minh cho ngwéi khac, trir truéng hop quy dinh tai khoén 3
Piéu 120, khodn 1 Diéu 127 Luat Doanh nghiép va quy dinh khac cta phap luat co lién quan;
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d) To freely transfer their shares to other persons. except in the cases specified in Clause 3
Article 120, Clause 1 Article 127 of the Law on Enterprises. and other relevant legal provisions.

Xem xét, tra clru va trich luc théng tin vé tén va dia chi lién lac trong danh sach cé déng co
quyén biéu quyét; yéu ciu slra dbi théng tin khéng chinh xac clia minh;

d) To examine, search and extract information relating to names and contact addresses in the
list of shareholders with voting rights; and to request correction of inaccurate information relating
to themselves.

Xem xét, tra ctru, trich luc hodc sao chup Diéu |& cong ty, bién ban hop Dai h6i déng cb dong
va Nghi quyét Pai hoi dong cd déng:;
e)To examine, search, extract, or copy the Company's Charter, minutes of meetings of the
Annual General Meeting of Shareholders, and resclutions of the Annual General Meeting of
Shareholders;
Khi Céng ty gidi thé ho&c pha sén, dwoc nhan mot phan tai sdn con lai tweng (ng voi ty 1€ s&
hiru cb phan tai Céng ty;
g) In the event that the Company is dissolved or declared bankrupt, to receive a portion of the
remaining assets corresponding to their shareholding ratio in the Company:
Y&u cau Céng ty mua lai ¢cd phén trong cac trwéng hop quy dinh tai Diéu 132 Luédt Doanh
nghiép:
h) To request the Company to repurchase shares in the cases provided in Article 132 of the Law
on Enterprises;

1) Buwoc dbixi binh dang. M&i cb phan clia ciing moét loai déu tao cho cd déng sé hiru cac quyén,

K)

nghia vu va loi ich ngang nhau. Trueng hop Céng ty cé cac loai cb phan wu dai, cac quyén va
nghia vu gan lién voi cac loai ¢b phan wu dai phai dwoc Dai hoi déng cb dong théng qua va
cong bb day Gu cho cé dong;

i) To be treated equally. Each share of the same class confers equal rights, obligations, and
benefits on its holder. Where the Company has preference shares, the rights and obligations
attached to such shares shall be approved by the Annual General Meeting of Shareholders and
fully disclosed to shareholders;

Puoc tiép can day dl théng tin dinh ky va thong tin bat thuong do Céng ty céng bd theo quy
dinh cla phap luat,

k) To have full access to periodic and extraordinary information disclosed by the Company in
accordance with the provisions of law,

Puroc bdo vé cac quyén, loi ich hop phap clia minh; d& nghi dinh chi, htly bd nghi quyét, quyét
dinh clia Dai hoi déng cd déng, Hoi déng quan tri theo quy dinh cla Luat Doanh nghiép;

l) To have their lawful rights and interests protected, and to request the suspension or annulment

of resolutions or decisions of the Annual General Meeting of Shareholders (AGM) or the Board
of Directors in accordance with the Law on Enterprises.

m) Cac quyén khac theo quy dinh cla phép luat va Diéu |2 nay.

2.

m) Other rights as prescribed by law and this Charter

Cb dong s& hiru cb phan wu dai co cac quyén twong ng tai Luat Doanh nghiép, Luat Ching
khoan va cac van ban phap luat co lién quan.
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Shareholders holding preference shares shall have rights corresponding to those provided in
the Law on Enterprises, the Law on Securities, and other relevant legal documents.

Cé ddng hodc nhom cé déng sé hivu tir 05% tng sb ¢d phan phd théng tré 1én co cac quyén
sau:;

A shareholder or a group of shareholders owning 5% or more of the total ordinary shares shall
have the following rights:

Yéu cau Hai déng quan tri thire hién viéc triéu tap hop Bai héi dong cb dong theo cac quy dinh
tal khoan 3 Biéu 115 va Biéu 140 Luat Doanh nghiép;

a) To request the Board of Directors to convene a meeting of the Annual General Meeting of
Shareholders (AGM) in accordance with Clause 3 Article 115 and Article 140 of the Law on
Enterprises;

Xem xét, tra ciru, trich luc sé bién ban va nghi quyét, quyét dinh cda Hoi dong quan tri, bao cao
tai chinh ban nién va hang nam, bao cao cta Ban kiém soat, hop déng, giao dich phai thong
qua Hoi ddng quan tri va tai liéu khac, trir tai liéu lién quan dén bi mat thuong mai, bi mat kinh
doanh cia Céng ty;

b) To examine, search, and extract the minutes, resolutions and decisions of the Board of
Directors, semi-annual and annual financial statements, reports of the Board of Supervisors,
coniracts and transactions subject to approval by the Board of Directors, and other documents,
except for those relating to the Company's trade secrets or business secrets;

Yéu ciu Ban kiém soat kiém tra tirng van dé cu thé lign quan dén quan ly, diéu hanh hoat ddng
clia Céng ty khi xét thay can thiét. Yéu cau phai bang van ban va phai bao gébm cac néi dung
sau day: ho, tén, dia chi lién lac, quéc tich, sé gidy to phap Iy clia ca nhan déi voi cd déng la ca
nhan; tén, ma sé doanh nghiép hoac sb gidy to phap Iy clia td chire, dia chi tru s& chinh doi voi
cé déng 1a té chirc: sé lwong b phan va thoi diém dang ky cb phén ctia tirng cb déng, tong s6
cb phan clia cd nhom cb déng va ty 1& s& hiru trong thng sé cb phan cla Céng ty; van dé can
kiém tra, muc dich kiém tra;

¢)To request the Board of Supervisors to inspect specific issues related to the management and
operation of the Company when deemed necessary. Such request shall be made in writing and
include the following contents: Full name, contact address, nationality, and legal identification
documents for individual shareholders; Name, enterprise registration number or legal
documents. and head office address for organizational shareholders; Number of shares and time
of share registration of each shareholder, the total number of shares held by the group of
shareholders, and the ownership ratio in the total shares of the Company, The malter to be
inspected and the purpose of the inspection:

Kién nghi van @& dua vao chuong trinh hop Pai hoi déng cé déng. Kién nghi phai bang van ban
va duoc giri dén Céng ty cham nhat la 03 ngay lam viéc truée ngay khai mac. Kién nghi phai
ahi 6 tén cé déng, sb lwong tirng loai b phan cua cb dong, van de kien nghi dwa vao chuong
trinh hop;

d) To propose matters to be included in the agenda of the Annual General Meeting of
Shareholders (AGM). The proposal shall be made in writing and sent to the Company no later
than 03 working days before the opening date of the meeting. The proposal shall clearly state
the name of the shareholder, the number of shares of each type held by the shareholder. and
the proposed matter to be included in the meeting agenda;

Céac quyén khéac theo quy dinh cla phap luat va Diéu Ié nay.
18

I

i

-

izl



o>
S

DNSE

d) Other rights as prescribed by law and this Charter.

C6 dong hoac nhom cb dong sé hiru tir 10% téng s6 ¢ phan phd théng tré 1&n c6 quyén dé cl
ngudi vao Hoi déng quan tri, Ban kiém soat. Viéc @& clr ngudi vao Hoi déng quén tri va Ban
kiém soat thue hién nhu sau:

4. A shareholder or a group of sharehoiders owning 10% or more of the total ordinary shares
shall have the right to nominate candidates fo the Board of Directors and the Board of
Supervisors. The nomination of candidates to the Board of Directors and the Board of
Supervisors shall be conducted as follows:

Cac cb déng phé théng hop thanh nhom dé dé cr ngudi vao Hoi ddng quan tri va Ban kiém
soat phai théng bao vé viéc hop nhém cho cac ¢6 déng dir hop biét trieée khi khai mac Dai hdi
dbng cd déng;

a) Ordinary shareholders forming a group to nominate candidates to the Board of Directors and
the Board of Supervisors shall notify the meeting of such grouping before the opening of the
Annual General Meeting of Shareholders;

Can clr sb lwong thanh vién Hol ddng quén tri va Ban kiém soat, cb déng hodc nhém co déng
quy dinh tai khoan nay dwgc quyén dé cir mot hodc mét sé nguei theo quyét dinh cia Dai hoi
dbng cb déng lam trng clr vién Hoi déng quan tri va Ban kiém soat. Trwéng hop sé Ung el vién
dwoc cd déng hodc nhom cd déng dé ctr thap hon sé (rng cl vien ma ho duoc quyén dé cir
theo quyét dinh ctia Dai hoi déng cb dang thi sé ng clr vién con lai do Hai déng quan tri, Ban
kiém soat va cac ¢ dong khac dé cu.

b) Based on the number of members of the Board of Directors and the Board of Supervisors, a
shareholder ot group of shareholders specified in this Clause shall have the right to nominate
one or more candidates. as decided by the Annual General Meeting of Shareholders (AGM) for
election to the Board of Directors and the Board of Supervisors. In the event that the number of
candidates nominated by such shareholders or group of shareholders is less than the number
they are entitled to nominate under the decision of the Annual General Meeting of Shareholders,
the remaining candidates shall be nominated by the Board of Directors, the Board of
Supervisors, and other shareholders.

Diéu 14. Nghia vu ctia cé déng
Article 14. Obligations of Shareholders

C6 déng pho thong co cac nghTa vu sau:

Ordinary shareholders shall have the following obligations:

1.
1,
2.

Thanh toan @0 va dung théi han sé ¢b phan cam két mua.
To pay in full and on time for the number of shares committed to purchase.

Khong duec rat von da gop bang cb phan phé théng ra khdi Cong ty duwdi moi hinh thire, triv
trueng hop dugc Céng ty hodc ngudi khac mua lai cd phan. Trudng hop cd cb déng rat mét
phan hodc toan bo von cé phan da gop trai véi quy dinh tai khodn nay thi cé aéng dé va ngudi
ca loi ich lién guan trong Cong ty phai cung lién d&i chju trach nhiém vé cac khoan no va nghia
vu tai sdn khac clia Cong ty trong pham vi gia tri ¢d phan d bi riit va cac thiét hai xay ra.

Not to withdraw the capital contributed in the form of ordinary shares from the Company in any

manner, except where such shares are repurchased by the Company or another person. In the

event that a shareholder withdraws part or all of the contributed share capital in vioiation of this

provision, such shareholder and any related persons in the Company 